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POJIb BPUTAHCBKOI'O JTAJIEKTHOI'O CYBCTPATY Y ®OPMYBAHHI

HOBO3EJIAHJACBKOI'O BAPIAHTY AHIVIIMCHKOI MOBH

Ko3znoBa Terana OaeriBna
00KMOp hinonociyHUX HAYK, OOYeHm,
npogecop xkaghedpu aneniticoxoi ginonozii
3anopizbko2o HayioHANLHO20 YHIGEpCUMENY
syn. ’Kykoscwvkoeo, 66, 3anopixcowca, Yrpaina

Cmammio npucesueno ananizy ocoorugocmett 2e02pagiunoi oucnepcii aHaniticbkoi Mosu, aKka 3yMosunad op-
MYBAHHA ii HOBUX OpM — NIBOEHHUX HAYIOHATLHUX 8APIAHMIE, 30KpeMa HOBO3eNAHOCbKO20. Bcmanosneno, wo
yucnenHi dianexmui niocucmemu Benuxoi bpumanii 6yno mpancnopmosano 0o nig0eHHoi niekyni, 0e 60HU 63a-
emMoOisnu 8 cepedosuuyi b6e3 2eoepaiunux yu coyianbHux kopoouis. Taxuii mun dianekmuoi 63aemMo0ii BIOMIHHULI
810 nowuperol' y ceimi cumyayii dianekmHoeo KOHMUHYYMY, OCKUIbKU POIMUMICTb 1302710C BUSHAUANACS PIGHO-
MIPHUM PO3n00LIOM A KOHYenmpayieto dianekmuozo mamepiany na mepumopii Hoeoi 3enanoii. ['omocenizayis
DI3HUX pecio- ma coyionekmie Memponoii CNpuaLa esonoyii aHerilicbKoi MOBU 8 HANPAMKY 30epedcents ma
36aeauenns Koline3o8anol popmu. Konmaxmyeanu maxi nine6oKyibmypHi cucmemu, 0s skux oesiayii 6io iime-
pamypHoeo cmanoapmy aueniicbkoi mosu Benuxoi Bpumanii XIX cm. ciyeyeanru HopmamueHuMu npecmudic-
Humu moderamu. Peeynapre npupooue xonmaxmyeanus Oianexmis y pisHux cumyayisx i cepax Chinky8auHs
CMUMYTI08ANL0 POPMYBAHHA 6A30801 Yopmu KOMYHIKAYIT 3 iT NOOATbUUUM 2eHE3UCOM Y NTMePAMYPHULL CIAHOapm
HOB03€AHOCHKO20 HAYIOHATLHO20 8APIAHNY AHENIUCLKOI MOSU, Y CIMPYKMYPI AKO20 MPAHCHOPMOBAHI CyOCmaH-
oapmui 6pumuyusmu ymeoprosanu cyocmpamunuti niacm. Ha pigni nexcuxu cyocmpamui enemenmu UAGUIUCS
pesucmenmuuMu 00 3miH. Binvwicms i3 Hux 36epe2iu CHOKOHBIUHY (hopmy, peuuma — 3a3Hana mpauchopmayii y
pesynsmami agikcayii, mpancno3uyii, C1080CKIA0AHHS, pedepcii ma iHWUX CI080MBOPYUX npoyecis. Y ckaadi
CYHACHO2O HOBO3ENAHOCLKO20 8APIAHMY AH2INCLKOI MOBU OPUMAHCLKUU OiaeKMHULL CYOCmpam eUpIi3HACMbCS
OUHAMIZMOM, PO WO CEI0YAMb AKMUBHICIb 1020 Y3YCY, YHACHIb Y NPOYEcax ClOB0OMBOPEHHS Md eKCNpecusi-
3ayii’ cnosnuxosozo cknady. [locniodcenna ocobausocmeti icmopudHuUX ma CoOYioKyIbMypHUX 3MiH, iX Kopens-
Yill 3 eONOYIUHUMU NPOYECAMU 8 MOBI 00360IUNIO0 CHPOCIMYBAMY MEOPIi MOHO2eHe3Y HOB03eNAHICbKO20 8api-
anmy aHeniticbKoi MO, N0 A3aHi 3 11020 NOXOONCEHHAM 8I0 ABCMPANIUCHKO20 8APIAHMY YU 00HO20 3 0ialeKmi8
Anenii. Hatibinbus 8ipo2ioHum 30aemucs HOX00JCEHHS HOBO3EIAHOCHKO20 6aPIiAHMynio NIU60M 0eKilbKox gopm
amueniticokoi Mosu. Pe3ynomamu ananisy e6omoyitiHux npoyecis, 61acmusux nOIHAYIOHATbHI AH2NIUCHKIL MOGI,

NePeKOHYIOMb Y 8ANCIUBOCHI NepudepiiHux Qopm 015 6HYMPIHbOI 86aPIAMUBHOCNT CUICMEMU.
Knrouoei cnosa: esonioyis mosu, cyocmpam, H0803e1aHOCKUL 8apiaum an2niliCbKoi Mo8U, Opumarncoki dia-
Jlekmu, meopii po3eumky aueniticbkoi mosu ¢ Hoegiti 3enanoii.

IlocTanoBKa npoﬁneMn B 3arajibHOMY BUIJISTI
Ta oﬁrpyHTyBaHHﬂ 11 aKTya.J'[LHOCTl. v Cy4acHHX
ryMaHITapHUX Z[OCJ'II,E[)KCHHSIX YibHE MICIlE MOCi-
JAI0Th MPOOJIEMH €BOIIOLII MOBH, a PO3BHTOK men
Tpo JUKEpena, MIIAXK Ta CTUMYITH q)opMyBaHHsI Tiel
YU Ti€l MOBH 3MIHCHIOETHCA B KOHTEKCTI (1)1J10c0(1)11
HoBoro wacy, opieHTOBaHO1 Ha aHTPOIIOICHTPHUIHAN
cBitonsia. Hayka choromeHHS 30CepemKye yBary Ha
B3a€MO/IIT JIFOMUHU 31 BcecBiTOM, akIeHTye Ha Bax-
JIUBOCTI POJIi JIFOMUHU SIK MEIIaNbHOI JJAHKW B 1HTE-
rpamii MoBW, KynsTypu W noBkuLIsL. IIpocTtopoBo-
yacoBi Moau(ikailii B MOBI BiJI3€pKAITIOIOTh Mepedir
Ta CHpsSMYBaHHS €THIYHHUX MPOIIECIB, HA SKi CyTTEBO
BIUIMBAIOTH JeMOrpad)idHi YHHHHUKH, 30KpeMa, pi3Hi
BHIU Mirpaiiii, 3MiHa reorpadigHOro ceperoBHINa,
coIlialbHa TeTePOTEeHHICTh, CTHIYHI KOHTAKTH, OCO-
OJIMBOCTI CBITODNISITY Ta IICHXOJIOTIi €THOCIB TOIIIO.

Ha gymky P. SIxkobcona, B «cydacHiid iepapXii
LIHHOCTEW MUTAHHS KyIUBAKIHUBIIIC, HIXK MATAHHSI
3Bigku» [2, 144]. Ilpore 0coONMMBOCTI BHXIIHOIO
MaTepianxy Xo4 1 He BU3HAYal0Th, ajle¢ CYTTEBO BILIHU-
BalOTh HA 3MiHM Ta MOJAIBIIUI PO3BUTOK JIIHTBAJIb-
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HOI CHCTeMH. YCBIIOMJICHHS I[bOTO KOPEIIIOE 3 AKTY-
AJIBHICTIO TOCITIDKEHHS BHUTOKIB Ta PYIIIMHUX CHI
€BOJTIOIIT MOBH.

®dopMmyBaHHS 3arajibHOI TEOpPii CBOJIOIT MOBH
notpedye HaJeKHOTO PiBHS y3araJbHEHHS ii MMOJIO-
JKEHb 3 OIVISIIy HaBENHWKUK OOCAT JaHMX Taix BepH-
¢ikaumiro. ToMy BHU3HAaHHS NAaHXPOHIYHOrO / Hal-
HallioHaJgpbHOTO Xapakrepy (“uniformitarianism”,
“the uniformity/uniformitarian principle” [4, 149])
MOBHOI €BONIOIi CTHUMYJIOE IHTEpeC 0 iCTo-
puIHUX MoAudIKaIii, 3acBiIYEHUX MMHCEMHUMH
mam’siTkaMd. J[OCTOBIPHICTh TaKUX IaHUX JO3BO-
JIsi€ BIOCKOHAJUTH JOCIIDKCHHS apXaldHUX CTaHiB
MOBH, DIHOIIE 3pO3YMITH MEXi Ta 3yMOBIEHICTH
ICTOPUYHUX TpaHCOpMAIIiid il BILIABOM €HIOTCH-
HHUX Ta €K30T€HHUX YMHHHKIB.

BBaxxaemo, 1110 32 CBOIMH CHCTEMHUMH Ta (QyHK-
IifHUMH TIOKa3HMKaM{ AaHIIificbka MOBa MOXe
OyTH TIOKa30BOIO B IUIAHI JIIaXpOHIYHUX 3MiH, KOH-
BEPreHTHUX Ta IHWBEPTCHTHHX TmporeciB. CrocTte-
pexXeHHs 3a TpaHC(OPMAIE€0 AaHIIINHCHEKOI MOBH
B TOJIIEHTPUYHY CHUCTEMY, MOAUQIKAIISIMA BHXij-
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HOTO MaTepiayry y mporeci ¢opMyBaHHS HaIliOHATh-
HUX BapiaHTIB, JO3BOJISIIOTH OTPUMATH BAXKJIUBI JaHi
po nepedir MOBHUX KOHTAaKTiB, POJib cyOcTpary y
(hopMyBaHHI TETEPOreHHUX CUCTEM (IHMB. 3 IIHOTO
NPUBOAY TMpali CTOCOBHO JIOIHJO€BPONEHCHKOTO
cyOcTpaTy B CIIOB’IHCBKUX, TEPMAaHCHKHUX Ta POMaH-
cbKuX MoBax [l], cyOcTpary B MoBax Mecomoramii
[7] Ta iHmux perioHis [11]).

AHaniz ocraHHiXx pgocaigxeHb i myOJsika-
miii. Ilpami pi3HUX POKIB MPUCBIYCHO UYUHHUKAM,
HACIiZIKaM Ta MPOIeCyaTbHUM OCOOIHBOCTSIM MOB-
Horo po3BuTKy (VY. Baiinpax, }0. A. Xykrenko,
C. B. Cemunncekuii, O. C. Mensanuyk, E. Sapir,
R. Wright). JJocnimkeHo nuTaHHS €BOJIONIT Halio-
HaJNbHUX BapiaHTiB aHmiiicbkoi MoBu (H. M. buxo-
Benb, FO.A. 3amuwmii, T.O. Koszmosa, B. I. Cku-
oina, O. €. Cemenens, A. Delbridge, M. Gorlach,
R. Kritsberh, R. Lass), B3aemomito mgiaJeKTHHX
CHUCTEM MDXK COOOI0 Ta 3 JIiTepaTypHUMH CTaHAAp-
tamu (D. Crystal, W. Labov, S. Reed, P. Trudgill,
O. L. Jlyxanunsg). B okpemux mparsgx 3°sICOBaHO
pOJb OpUTAaHCHKUX JIAJIEKTU3MIB Ha I0YATKO-
BOMY eTami pPO3BUTKY aMEPUKAaHCHKOTO BapiaHTy
aHnIiickkoi MOBH [9], TpeACTaBICHO OMUC TXHBOT
CEMaHTHKH, CTPYKTypH Ta €THMOJIOTiI B aBCTpaiii-
ChbKOMY BapiaHTi anriiicekoi MoBH (JI. O. Pyceunpka,
P. 5. Kpunoepr). Tum gacom myOmikaiiii 3 mpooiem
BIUTMBY OpHTAHCHKHUX [IaleKTiB Ha (QOpMyBaHHSI
HOBO3CJIAHACHKOTO BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH
(mami — H3A) BBakaeMo HEOCTAaTHHO, aOW BU3HATH
X pO3B’SI3aHUMH, a Ti, IO OIPUIIOTHEH], OMTUCYIOTh
(dparMeHTapHi NMUTaHHS, a HE MPOOJIEMY B LIJIOMY
[3,421-422; 5; 14]. Xoua aBTOpUTETHI (axiBIi B Iii
ragysi HeOHOPa30BO BKa3yBajlll HA BarOMHUil BIUIMB
OpUTAHCHKUX [ialeKTHUX MiACUCTeM Ha QopMy-
Banust H3A [3; 6].

DopmyJIIOBAHHS METH H 3aBIaHb cTarTTi. MeTa
MIPOTMIOHOBAHOI CTAaTTi MOJSATAa€ y BHW3HAYEHHI PO
OpHUTAaHCHKUX JiaJeKTiB, TpaHCIIOPTOBaHKX 10 HoBoi
3enanaii y cep. XIX cr., npu popMyBaHHI HOBO3e-
JIAHJICHKOTO HAI[IOHAJLHOTO BapiaHTy aHDIIHCBHKOT
MoBH. L[5l MeTa KOHKPETHU3Y€ETHCSI B TAKMX 3aBAaHHSIX:
(1) posrsnyTa Teopii eBomtonii H3A; (2) cucremarn-
3yBaTH 0COOIMBOCTI BIUIMBY TPAHCHOPTOBAaHUX OpH-
TAHCHKHX J1aJIEKTiB Ha pi3HUX piBHAX cucteMu H3A;
(3) BusBUTH Ta OmMHCaTH €TUMOJIOTIYHI, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYHI Ta (QYHKIIHHI BIACTHBOCTI CIIOKOHBiY-
HOTO CyOCTpaTy Ha JCKCUIHOMY PiBHI.

Marepial TOCTiIPKEHHS, 110 OXOIUTIOE OIWHHITL
(cepen inmoro # 919 nexceM), TECHETHYHO CITIBBiJ-
HOCHI 3 OpUTAaHCHKMMHU TEPHUTOPIaIbHUMHU Ta COIli-
QNBHUMH  JiaJIeKTaMd, BHOPaHO 3 aBTOPUTETHUX
JOBITHUKIB (1) Ta IHIIHX [[OCTOBipHI/IX JOKEper.

Buknaxg ocHOBHOro marepiajy I0CJTigKeHHS.
H3A HanexxuTh A0 NEPBUHHUX BapiaHTIB IOJiET-
HiYHOI cucTeMH, a Horo (OpMyBaHHS PO3NOYATIOCS
y XVIII ct. 3 mirpariii HaceneHHs, A SKOTO aHTITiH-
chka MoBa Oyna (mepmroro) pimHoro. Ha tepuropii
Hogoi 3emanmii TpaHcmopTroBaHa cucTeMa 3a3Hajia
BIUIUBY 3 OOKYy AaBTOXTOHHOI KYJBTYpH Ta MOBH
Maopi. Po3zsutok H3A BifOyBaBcs 3a MOIEILUIIO PO3-
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BUTKY IHIIMX TEPBHHHUX BapiaHTIB: MIBHJIKA aJarl-
TaIis JO HOBUX YMOB (D)YHKI[IOHYBaHHsI, TOTIMHAHHS
ABTOXTOHHUX MOB, a0COpOLis Ta acUMUIALis eJe-
MEHTIB iHIIMX MOB, 3a0€3MeueHHs BCiX BHIIB KOMY-
Hikarii, (hopMyBaHHS Ta KOAUQIKaIlisl perioHaIbHOT
Hopmu. CyvacHuit H3A — onuH 3 miBJeHHUX BapiaH-
TiB aHTIIIHCHKOT MOBH. SIK 1 CHCTeMa METpOIIOJIii, BiH
BHKOHY€E TTOBHUI 00CsT (DYHKITiH HAITIOHATEHOT MOBH
Ta PO3BUBAETHCS B yYMOBaxX OUTIHTBI3MY, OCKIJIBKH
npyra oginiiina moBa Hooi 3enannii — MoBa Maopi,
a MepeBaXkHa KUTBKICTh MAOpPIHIliB — TBOMOBHA. IcTO-
pUuHi 3B’S3KM # TepuTOpiajdbHa HaONMKEHICTH, a
TaKOX OJHOYAacHa Bi,[[,[[aﬂeHiCTb BiJ CIIOKOHBIYHOI'O
apeay 3yMOBHJIH B3aemonito H3A 3 aBcrpamiii-
CHKHM BapiaHTOM aHTIIHCHKOI MOBH (Haii —ABA).
®onernuHi ocobmmBocti H3A HaOmmxaroThes
10 ABA, mpoTe MarwTh HHU3KY xapaKTeponorqunx
O3HaK, THM 4YacOM Ha rpaMaTHYHOMY PiBHI BHSBIIS-
€ThCS CIIUTBHICTD 3 OpUTAaHCHLKUM BapianToM. OqHAK
HaOLIBII TTOKAa30BUMH € ocoOiuBocTi H3A Ha sek-
CUYHOMY piBHI yepe3 oOMeKeHI HalliOHAJILHO-PETi-
OHaJIFHUM Y3yCOM iHHOBalii, sIKi BHHUKAJIN BHACII-
JIOK (2) BHYTPIIIIHBOTO OHOBJICHHS JICKCUKU 3 METOIO
ajanTarii 10 HOBOTO OToueHHS (pig islander “a New
Zealander by birth”); (6) 30BHIIIIHEOTO BILTUBY 3 OOKY
MoBHU Maopi (kai “food”), iHIIHX MMOTIHE31HCHKIX MOB
(afakasi “half-cast”), aHrmificbkkoi MOBH B ABCTpalii
(cabbage tree “a kind of local tree”) ta IliBHiuHIHA
Awmeputi (collect “telephone call”); (B) cybOcrpar-
HOTO 1Iapy, TOOTO 3aJIMIIKIB OPUTAHCHKUX PETio- Ta
COLIOJIEKTIB (MPHUKJIAAN AUB. HUKYE). 32 TAKMX YMOB
NUTaHHS po icTopuyne mxepeno H3A e cknaanuM i
PO3B’SA3y€ThCS AOCTITHUKAMU HEOJHO3HAYHO.

Icuye nexinpka Bepciit: H3A — excnoproBanuit
BapianT ABA [3]; H3A Ta ABA moxonmsTs BiJ JOH-
MOHCHKOTO KOKHI [5], Bim miamekty CximHoi AHDITII
[3, 388-422; 12]; H3A — pesynbrar ¢ikcarii 6pu-
TAHCHKMX [IaJNIeKTIB MUIAXOM iX «BHPIBHIOBAHHS»
(“the mixing bowl theory” [13] abo «mormuHaHHS
(“ swampmg [10]). Koxkna TCOplﬂ BHCYBa€ Baromi,
X0 1 HE 3aBK/M EPEKOHIINBI apryMEHTH.

Hanpuxnan, teopist moxomxenus H3A sk Biara-
Jy’XeHHsI ABA CIMPA€ThCS HA 1AEHTHYHICTH PO3BU-
TKYy OKpEMHUX BJIACTHBOCTEH LUX BapiaHTiB. BBaxa-
€MO, 110 CHIJIbHI THIIOJIOTIMHI O3HAKM MOYKHA TaKOXK
MOSICHUTH 3aTraJIbHIMH TE€H/ICHIIiIIMA MOBHOTO PO3BH-
TKY, BUTIQIKOBICTIO MapaieIbHAX 3MiH HaBiTh y Pi3-
HHUX MOBaX, a TAKOXK (POPMYBAHHSM CITIIBHUX XapaK-
TEPUCTUK B apealbHUX 00’ €IHAaHHAX MOB (COI03aX),
1o He Mependadae iCHYBaHHS T€HETHYHHX 3B’SI3KiB
Mixk 1umMu cuctemamu. CyMHIBH IIOZO BIpOTiJ-
HocTi moxomxkeHHs: H3A Big ABA migTpUMYIOTh Taki
(hakTu: pi3HI icTopu4Hi enoxu (GOpMyBaHHS BapiaH-
TiB; CYTT€BI1 BiIMIHHOCTI B COIliaJIbHIN Ta BepOabHii
MOBEIHII 0a3MCHOI YaCTHWHH MOBIIB (IIOp. MIPUMY-
COBY MIrparfito ImepeBa)kHO YOJIOBIKIB, MPEICTABHHU-
KiB JIEKJIACOBAHMX BEPCTB CYCIILCTBA B ABCTpAIIito
Ta BUIBHUX MITPAHTIB, MPEJICTABHUKIB POOITHUYOTO
kiacy 1o Hosoi 3enannii); BiIMIHHOCTI cOIlianbHO-
€KOHOMIYHOTO PO3BUTKY KpaiH, SIKi SIKiCHO Ta Kilb-
KiCHO B1IOMJIHMCS HA MOBCAKICHHOMY Ta Taly3eBOMY
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po3psiaax ekcuku. Ha Hamry gyMKy, icTopudHi mmapa-
nmeni po3BuTky H3A ta ABA HeoOxigHO Opatu 1o
yBary, aji¢ He MEHII BaKJIMBO YHUKATH HaaMipHOI
opieHTalli] Ha aBCTPaJiiiCbKy MOJEIb.

[puxunpaukam moxomkeHHs H3A ta ABA Bifg
KOKHI, SIKi CIIUPAarOThCs JHIE Ha 30ird BHMOBH,
TakoX Opakye nepekonnuBocTi. Ilo-mepme, nocre-
MEHHO HEBiZloMa 4YacTKa MIrpaHTiB-HOCIIiB JIOHIOH-
cpKoro KokHi. [lo-gpyre, Opakye maHuX mpo CHiBBif-
HOILIEHHS ()OHETHMYHMUX O3HAK JIOHJOHCHKOTO KOKHI
XVIII ct. Ta ABA, a takox kokHi XIX cT. Ta H3A.
[To-Tpete, xo4a (hOHETHUYHI BIAMOBIAHOCTI HadilHI,
BOHH BC€ X HEJOCTaTHI JUIsl BCTAHOBJICHHS HAIpsiM-
KiB Ta OJIM3BKOCTI TEHETUYHUX 3B’ SI3KIB.

HasBHicTh BUpa3HUX CHUTBHUX (OHETHYHUX
o3Hak B H3A, ABA rta mianexkrax CximHol AHDIT
(East Anglia) [3, 388-391] He moBOIUTH IXHKOI CIIO-
pigaenocrti [8, 230-232] ToMy, IO CIiIBHI 130T10CH
MOIMPEHI B PI3HUX IMiBACHHO-CXITHUX IiaJeKTax,
O3HAaKW MOITIM OyTH 3amo3WdYeHUMH 3 ABA, BOHH
TAKOXK MODIM 3’SIBUTHCS BHACHIJOK HE3AJEKHOTO
po3BuTKy B H3A.

[Nonpu muckyciitHicTs mUTaHHS po BUTOKH H3A,
BIUTMB OPUTAHCHKHX JIIaJIEKTiB BITUYTHUH YIPOAOBK
Bci€l icTopii po3BUTKY aHrIiiicbkoi MoBu B HoBiit
3enannii. Ile n03BoIsiE BUSHAYUTH CHPSMYBAJIBHY,
OCHOBOIIOJIOXHY POJIb OPHTAHCBKHX PErioHalbHHUX
ckianHukiB y GopmyBanHi H3A. Ha namry mywmky,
OpHUTaHCHKI peTiOHANBbHI eleMeHTH y ckiani H3A
SIBIITIOTH CyOCTpaTHE SIBUIIIC.

Bpuranceki mianextn, TpancmoproBadi 10 Hosoi
3enanii, akTHBHO (DYHKIIIOHYBaJU Ta MOCTIHHO B3a-
€MOJIISUTM Ha HOBiM TepHuTopii, a IX HOCII icTOpHYHO
CKJIaJjalTi OCHOBHY YaCTHHY HACEJICHHS Ha TI0YaTKo-
BHX eTamax Mirpamii. Xoua ui ¢GopmMu KoMyHikamii
3 YacoM BTPaTWJIM CBO€ 3HAYCHHS, YUCICHHI JIHT-
BaJbHI ()aKTH Ta O3HAKH, CHIBBITHOCHI 3 OpWTaH-
CBKMM perioHabHUM y3ycoM XIX cT., 30epexeHo
B cydacHoMy H3A.

Oco0nuBicTF HOBO3EJIAaHACHKOT CUTYAIlil MoJIsATae
B TOMY, IO 10 KOHBEPreHTHOTO PO3BHTKY 3ailyda-
JICS HE Pi3Hi MOBH, a Pi3Hi GOpMH ICHYBaHHS OfHi€
MoBH. B xomyHikatuBHOMY mipocTtopi HoBoi 3enanmii
MoCTynoBo (opMyBaBcsl BapiaHT aHIIIHCHKOI MOBU
W MOIMMHAB TPAHCIIOPTOBaHI OPUTAHCHKI TiaJIeKTH,
SIKUM OyJiM BIIACTHBI CIJIBHI CTPYKTYpHI O3HAKH,
HaCNilyBaHi 3 OJIHOTO JpKepena Ta chopMoBaHi
BHACITIIOK PIBHOODKHUX 3MiH B OKPEMHUX JiaJIeKTaX.

Cy0cTpaTHi 3aJIMIITKA TPAHCIIOPTOBAaHUX PETio- Ta
COIIIOJIEKTIB, HEBJIACTHUBI OPUTAHCHKOMY CTaHIAPTY
yn ipoctopiuyto XIX cT., choroHi mpeacTaBieHi Ha
BCiX cTpykTypHEX piBHsAX H3A. HaBememo okpemi
pUKIanu: y GoHeTnli — rmoranizauis (butter>buser)
Ta 3HHWKHEHHs iHimiameHOTO /h-/ (house> ‘ouse);
y Mopdostorii — yTBOpeHHs AieciiiBHUX (opM MHUHY-
JIOTO 4Yacy 3a JOIOMOTOIO0 BY3bKOPETiOHAJIbHUX
B OpuTaHChKOMY BapiaHTi 3aco0iB (proven); y cuH-
TaKCHC1 — TTOMIBiifHE 3amepeucHHs B ICKIIapaTHBHUX
peuennsix (“He ain’t no digger, that's the colonel or
the sergeant-major” (uut. 3a: 1, 207)); y Jexcuui ta
(pazeosnorii (clobber [Br. dial. cob ‘to take a liking

to’] (1897 — 1yt 1 naii nata nepiuoi ikcallii B mucem-
HUX JDKepenax) “a friend, a mate”, to be cobbers with
“tobe (close) friends with”).

B erumornoriyHOMy IUTaHi JianeKkTHUHA cyOcTpar
y H3A oxommoe omuHWIN, IO MOXOIATH 3 Pi3-
HUX perioHiB bpuranii: miBaeHHO-3axinHi (dossan
(1847) [Cornish] “decomposed rock™), miBaeHHO-
cximai (witch (1911) [Sussex‘the lemon (sole) fish’]
“a widely distributed but commercially unattractive
flounder of little value as a food fish”), nonmon-
cekuit (joint (1909) [Cockney] “fellow, joker”), mis-
HiuHi (damper (1839) [Lancashire ‘a luncheon’]
unleavened camp bread”) miamextu AHIIII, a TaKOK
WIOTIaHACEKl (nugget / nugget (1844) [Scottish
nugget*a thickset person or animal’] “a dumpy islet
or block-like rock™), ipmannceki (barrack (1897)
[N. Irish dial. barrack ‘to brag’] “to jeer at, to tease a
person”) Ta yenbchKi (pikelet [ Welsh dial. bara pyglyd
‘bread, a small leavened cake made of fine flour’] “a
small pancake made of butter which includes a rising
agent”) IliaNeKTH.

[MomoBuenust H3A OpuTaHCHKMMHU [ialeKTH3-
MaMH BiI0yBa€ThCs BITHOCHO PETYISIPHO, X04a 30e-
pexeHo mepeBaxkHo jekcuky XIX — mou. XX cr,
TO00OTO TIepioMy iHTeHCHBHOI Mirparii 3 Axrmii. [lepe-
HECEHHS 3 MIOTIAHICHKHX Ta ipIaHIChKUX J1aIeKTiB
HEe3Ha4yH1 i mpumagaroTh Ha 04, XX CT.

bpuranceki mianektmsmu B H3A xapakrepusy-
IOThCS TIOTY’)KHUM KOMYHIKQTHBHHUM TIOTCHIIIAIOM.
BoHu CriBBIAHOCATHCA 3 BaXKIMBUMH IS KHUTTEII-
SUTLHOCTI HOBO3€JIaH 1B chepamu: mo0yT — dunnekin
“a privy”, straining-post “a large fence post”,
stirabout ““a hasty pudding”, perk “beer”; crocyHku,
BiTHOCHHU — tea-kettler “a supporter”, skyblue “a
milkman”, barney “a rowdy argument”; emorii
Ta mouyTTs — gally “thrown into a nervous state”,
purter “lovely, in good spirits”; mpar, MOBCSK-
neHHi il —throw “to fell a tree”, spell “torest”, slipe
“to transport (by sledge)”; ocBita — side school
school subsidiary to a main primary school”; cminky-
BaHHA — Joe! “greeting”, Fair do! “Be reasonable!”;
npupona — sideling “a steep hill slope”, supplejack “a
climbing woody liane”, feetotum “a tiny bird”. [ia-
JIEKTU3MH TIOMIOBHIOIOTh TEPMIHOJOTIYHI CHCTEMHU
cimpchKOTOCTIONapChKOi (skirt “the edges of fleece”,
barrow ““a castrated boar”) Ta ripaudoi (pass “an ore
chute”) ramyseit, micopo3pobku (snig “to drag logs
with a rope”), kuroOiliHoro mpomuciy (scrag “
inferior whale deficient in blubber”).

TemaTtruHa opieHTAallisl CyOCTPATHOTO IIapy JICK-
CHKHM BiJJI3€pKaJIIO€ MPIOPUTETH HOBO3EIAHICHKOT
KyJIBTYPH # CBITOBi AUy TTs. [ [pogyKTHBHI HO3HAYECHHS
Baxkkoi mparti (graft “to work hard”), npy3iB (cobber,
joker, cove, bloke), neBiantnoi nosexninku (larrikin,
wowser, knockabout, narked), 9orocb 0COOIHMBOTO
(rubydazzler, whistler, trimmer, realdag). KinpkicHO
MIPECTABICHOIO BUSBHJIACS TPyIa iHTEHCUBIB (Wwee
“very little”, multy “very bad” Tomio). Ictopuuna
CTaOUTBHICTh Ta YMCIICHHICTh 3a3HAUCHHUX PO3PSIiB
JIEKCUKU JI03BOJISIE IUM OJUHHUISM €(PeKTUBHO BUKO-
HyBaTH (QYHKLIIO KYJIBTYpPHHX MapKepiB. 3a J0IOMO-
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TOI0 TakWx Bepbaiizariii CTBOPEHO aBTOCTEPEOTHII
HOBO3EJIAH/IIIS, BII3EPKATICHO YSBJICHHS Ta OLIHKA
HOCI{B KYJIbTypH TIpo ceOe, icTOpHYHi 3B’SI3KH HOBO-
3eJIaH/IChKOI Ta OpUTAHCHKOI KYIBTYp, CAMOOYTHICTD
Ta YHIKaJBHICTh HOBO3ENAHJCHKOTO €THOCY, aKTya-
Ti30BaHO KJIFOYOBI IIHHOCTI HOBO3EJAH/ICHKOI KYJIb-
TYpPH — NPalbOBUTICTh, HAAIMHICTD 1 TIO3UTUBHICTD,
HEBUOArIMBICTh, PO3CYUIMBICTh 1 BIMYYTTS MipH,
E€MOIIIIHICTD, CXUIBHICTD J0 MepeOiblIeHb. AKIICH-
TyaIris Ha IEBHUX KaTETOPisX ACHOTATIB Ta iHTCHCHB-
HUW PO3BUTOK HOMIHAIIH JTOBOIATH BAKIMUBICTh THX
YM TUX arpHOYTiB €THIYHOTO OYyTTS: CTPHXKHEBI pea-
JIi1 KHUTTS TIEPETBOPIOIOTHCSI HA CTPHIKHEBI TepMiHI/I
SIKi 38Ty 4al0ThCs 10 Ky/IBTYPHOTO IPOCTOPY MOBILIB.

VY cucremi H3A 6pMTaHCLKI/m JUaneKkTHUi Cyo-
CTpaT JOCTaTHBO aJalTOBaHWH, IO 3aCBiAYYIOTH
TaKi acreKTH:

- Momudikalis BUXiTHUX (GOpM Ta 3HAYECHb 3
METOIO ITiIBHIIECHHS KOMYHIKaTHBHOI €()eKTHBHOCTI
MePEHECEeHb 3a JOMOMOTOI0 CKOPOYEHHS Ta eKCIpe-
cuBHOl adikcanii —crooked adj.>H3A crook adj.,
crookie “dishonest”; emincuca — bite the ear> H3A
bite“to chew”; Tpancnio3umii—squiz “to look, examine
critically” > H3A squiz “a look, a glance”; koMO0i-
HaIlii coco0iB cJI0BOTBOpPeHHs — balla my hand- +
-home- + -ie> H3A bellahonie “a tagging game”;

- acUMINAINST B IUTHOBIH CHUCTEMI Ta aKTHBHE
3aJydeHHsl CyOCTaHIApTHUX CKIATHHWKIB 10 Mpo-
meciB (a) cioBoTBOpUOi mepuBarii (dag [Br. dial. ‘a
challenge’] >*“a funny fellow”>to dag, dagger, dag-
gings, daggy, dagginess, daggish tomo); (0) cemaH-
TU4HOi iepuBaltii (bonzer [Br. dial. ‘very large marble’]
“1) smth. outstanding; 2) a taw; 3) smth splendid;

4) a male nickname”); (B) ¢pazeonorizamii (lolly
[Br. dial. lollypop] >to be caught with (ones) hands
in the lolly jar, to chuck / toss / lose one’s lollies, to
do one’s lolly, to give smb. his lollies Tomo); (T) dop-
MYBaHHS CEMaHTHYHHX YTpyIoBaHb y Mexkax H3A
(supplejack— black vine — kareao — pirita— bush lawyer
“a climbing woody liane””) Ta Ha Mi>kBapiaHTOMY piBHI
(H3A, ABA shanghai — AMA slingshot — BA catapult).

BucHOBKH Ta nepcneKTHBU MOAATbUINX 10CTi-
aaxeHb. Cucrema H3A 3a3Hana cyTTeBOTo BIUIMBY 3
00Ky OpMTaHCHKUX PETiOHAILHUX ITiICUCTEM Ha Pi3-
HUX piBHAX. Ha QonomorivHOoMy piBHI 1ieii BIUHB
MMO3HAYMBCS Ha BHPIBHIOBAHHI IiaJeKTHUX O3HaK
Ta TOAAIBIIOMY (POPMYBaHHI HATIAJICKTHUX SBHUII
y mexax H3A, toni sk y rpamaTuii BIUIMB OpHUTaH-
CBKHUX JIaJIeKTiB BUSBHBCS HECYTTEBHM, a HAWOUTBII
MOKa30Ba BHUPA3HICTh cyOCTpary Ha JIEKCHYHOMY
piBHi. bpurtanceki mianextusmMu B H3A TskiroTh
JI0 aKTHBHOTO Y3ycy W BHSBISIOTH PE3UCTCHTHICTBH
J0 apxai3amii; HpO,E[yKTI/IBHl Y TIpoLecax CIoBOTBOP-
4oi Ta CEMaHTHYHOI AepuBaiii; cpepu iX Makcu-
MaJIbHOI KOHLIIEHTPALi] CHiBBIAHOCSTHCS 3 BXKJIMBUM
cepamMu BHPOOHUIITBA, TMOBCIKICHHOI MisSUTHBHOCTI,
rajxy3sM{ COLIIOKYNBTYPHOTO Ta iH(opMarliitHoro
npusHaueHHs. CyOCTparHi e€JIeMEHTH IepeTBO-
PIOIOTBCS. Ha KJIFOYOBI TEPMIiHM HOBO3EIAaHACHKOI
KyJABTYypH, 3a]Iy4alOThCsl 10 3B’S3KIB MK PI3HUMH
(dopMamMu iCHyBaHHS MOJIHAIIOHATBHOI CHUCTEMH
AHIIiCbKOT MOBH.

[lepcriekTnBU JOCHIKEHHS BOa4aeMO B 3iCTaB-
HOMY aHami3i cyOCTpaTHOTO mapy B HaliOHAJIBHUX
BapiaHTaX aHDMMCHKOI MOBH, a TaKOX iHIIHMX ITOJIi-
LHEHTPUYHUX Ta MiIIaHUX MOB.
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THE ROLE OF THE BRITISH DIALECT SUBSTRATUM
IN NEW ZEALAND ENGLISH DEVELOPMENT

Kozlova Tetyana Olehivna
Doctor of Philological Sciences, Associate Professor
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66, Zukovsky St., Zaporizhzhia, Ukraine

The article analyses some aspects of the English language geographical dispersion in the southern hemisphere, which
led to the evolution of its distinctive varieties — the Southern Hemisphere Englishes, including the variety spoken in New
Zealand. It is demonstrated that numerous dialects transported from Britain interacted in the New Zealand environment
without geographical or social boundaries between dialectal groups. Such dialect contacts differed from the typical
interactions within a dialectal continuum as they formed wide isoglosses diffused throughout the entire New Zealand.
The homogeneousation of various regional and social dialects spoken by immigrants from the metropolia accelerated the
English language development towards enriched koineization of the transported speech.The contact occurred in the dia-
lectal subcultures treating their speech deviations from the 19th century British standard as a matter of cultural loyalty
and prestige. Permanent contacts of dialects in various interactional situations and spheres resulted in the genesis of the
basic form of communication with its gradual development into New Zealand Standard English integrating the trans-
ported dialectal substratum. At the lexical level substrate elements proved resistant to modifications. Most units preserved
their original shapes, some became involved into affixation, transposition, composition, reverse and other word-forma-
tion processes. Being dynamic in contemporary New Zealand English, the British dialect substratum is active in usage,
word-formation, and expressivisation of vocabulary. The study of historical and sociocultural changes, their correlation
with evolutionary processes in language challenges the monogenetic descent of New Zealand English from either Aus-
tralian English or a single British dialect. More evidence is found to support the pivotal influence of different varieties
of English. Findings about the evolution of English into a pluricentric language showed the importance of the periphery
varieties for language-internal variation.

Key words: language evolution, substratum, New Zealand English, British dialects, theories of New Zealand English
genesis.

106



